Rev 19:10



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And then,” followed by the first person singular aorist active indicative from the verb PIPTW, which means “to fall: I fell.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which describes the entire past action as a fact.


The active voice indicates that John produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the preposition EMPROSTHEN (BDAG, p. 325) plus the genitive of place from the masculine plural article and noun POUS with the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “before or at his feet.”  Then we have the aorist active infinitive from the verb PROSKUNEW, which means “to worship.”

The aorist tense is constative aorist, which regards the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that John produced the action.


The infinitive is an infinitive of purpose.  It was John’s intended purpose to worship this person, whom he thought was the Lord Jesus Christ commanding him to write, since it was the Lord who had done so in chapter one at the beginning of these revelations.

This is followed by the dative of direct object from the third person masculine singular intensive pronoun AUTOS, meaning “him” and referring to the person who had commanded John to write.

“And then I fell at his feet to worship him.”
 is the adversative use of the conjunction KAI, meaning “However, But.”  Then we have the third person singular present active indicative from the verb LEGW, which means “he says/said.”

The present tense is a historical present, which presents a past act (we know it was past because of the previous aorist tense = I fell) as if it were now occurring for the sake of vividness and dramatic effect.

The active voice indicates that the angel produces the action of saying something.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the dative of indirect object from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “to me” and referring to John.  Then we have the second person singular present active imperative from the verb HORAW, which means “to see; and is used figuratively and elliptically, meaning: to be alert or on guard, pay attention, see to it that followed by the negative MĒ Mt 9:30; 24:6, meaning: watch out! Don’t do that! Rev 19:10; 22:9.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The active voice indicates that John produces the action.


The imperative mood is a command.
“However, he said to me, ‘Don’t do that!”
 is the predicate nominative from the masculine singular noun SUNDOULOS with the genitive of association
 from the second person singular personal pronoun SU, meaning “a fellow-servant with you.”  Then we have the first person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “I am.”

The present tense is an aoristic present, which presents the state of being or condition as a fact without reference to its beginning, end, progress, or result.


The active voice indicates that the angel produced the action of being what he was.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the additive use of the conjunction KAI, meaning “along with” or “in addition to” or “as well as.”  With this we have the genitive of association from the masculine plural article and noun ADELPHOS with the possessive genitive from the second person singular personal pronoun SU, meaning “with your brethren” and referring to fellow-believers.  Then we have the genitive masculine plural from the articular present active participle of the verb ECHW, meaning “those who have.”

The article is used as a relative pronoun, relating the participle back to the genitive masculine plural noun ADELPHOS.  It is translated “who.”

The present tense is a durative/descriptive present for what began in the past and continues in the present.


The active voice indicates that other believers with spiritual communication gifts produce the action of also having the testimony about Jesus.


The participle is circumstantial.

This is followed by the accusative direct object from the feminine singular article and noun MARTURIA, meaning “the testimony.”  With this we have the objective genitive from the masculine singular noun IĒSOUS, meaning “about Jesus.”  A.T. Robertson, Mounce, Thomas and others see this as a subjective genitive, meaning “the testimony that Jesus presented about himself.”  Either the angel is saying that he is a fellow-servant with John and the other believers who have the testimony from Jesus about himself or they have the testimony about Jesus that they give to others.  In either case the reference is to those who believe in Christ.  In either case the angel is a fellow-servant with John and all other human beings who have believed in Christ.  That’s the point.  I agree with Osborne and Beale that it is both an objective and subjective genitive with emphasis on the objective genitive.

“I am a fellow-servant with you along with your brethren who have the testimony about Jesus;”
 is the dative of direct object from the masculine singular article and noun THEOS, meaning “God,” followed by the second person singular aorist active imperative from the verb PROSKUNEW, which means “to worship.”

The present tense is a customary/iterative present for what is reasonably expected to occur at successive intervals throughout one’s existence.


The active voice indicates that John produces the action.


The imperative mood is a command.

Then we have the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “For,” followed by the nominative subject from the feminine singular article and noun MARTURIA with the objective genitive from the masculine singular noun IĒSOUS, meaning “the testimony about Jesus.”  This is followed by the third person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: is.”

The present tense is an aoristic present, which presents the state of being or condition as a fact without reference to its beginning, end, progress, or result.


The active voice indicates that the testimony about Jesus produces the action of being what is about to be described.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the predicate nominative from the neuter singular article and noun PNEUMA, meaning “the spirit” in the sense of “the source and seat of [spiritual] insight, feeling, and will, generally as the representative part of human inner life.”
  Finally, we have the descriptive genitive from the feminine singular article and noun PROPHĒTEIA, meaning “described by or characterized by prophecy.”  It could also be a possessive genitive, meaning “the spiritual insight possessed by or belonging to prophecy” or the genitive of production, “the spiritual insight produced by prophecy.”  The possessive genitive is probably best here.
“worship God.  For the testimony about Jesus is the spiritual insight of prophecy.’”
Rev 19:10 corrected translation
“And then I fell at his feet to worship him.  However, he said to me, ‘Don’t do that!  I am a fellow-servant with you along with your brethren who have the testimony about Jesus; worship God.  For the testimony about Jesus is the spiritual insight of prophecy.’”
Explanation:
1.  “And then I fell at his feet to worship him.”

a.  John continues with a description of what happened next, after the angel finishes speaking.  John pays his respects to the angel by falling at his feet to worship him.

b.  John knew what our Lord looked like in resurrection body and he certainly knew what He looked like from his previous descriptions of the Lord in chapter one.  So we have to ask the question, “Did John mistake this angel for the Lord Jesus Christ or just make the mistake of worshipping an angel?”

c.  John knew what Paul wrote in Col 2:18, that there were those who falsely taught the worship of angels, and that worshipping angels was wrong.  Therefore, it is hard to believe John would have knowingly worshipped an angel.  He was under the influence of the Holy Spirit and wasn’t going to deliberately violate the will of God.


d.  Therefore, we have to conclude that John somehow mistook this angel for the Lord Jesus Christ.  John thought he was doing the right thing—glorifying the Lord who brought this message of tremendous blessing to him and all believers.

2.  “However, he said to me, ‘Don’t do that!”

a.  However, John immediately finds out that he is quite wrong in his assumption that this was the Lord, or that his action of worship was the correct thing to do.  The angel immediately commands him to stop.  One thing is for certain—this angel was not Satan, because Satan would have accepted the worship of an apostle of the Lord Jesus Christ immediately.

b.  When a similar scene is repeated later on we have virtually the same thing happen.  Rev 22:9, “But he said to me, ‘Do not do that.  I am a fellow servant of yours and of your brethren the prophets and of those who heed the words of this book.  Worship God.’”  The immediate question to we have to ask is, “Did John mistake the angel for the Lord again, or did he just not learn from his previous experience?”  We’ll answer this question when we get to that passage.

c.  Paul had already warned believers about the incorrectness of worshipping angels in Col 2:18, “Let no one who takes pleasure in [pseudo] humility and the worship of angels rob you of reward, taking his stand without cause on those things which he has seen, being puffed up by the thinking of his flesh [old sin nature].”

d.  Notice the contrast with Mt 28:9, “And behold, Jesus met them and greeted them. And they came up and took hold of His feet and worshiped Him.”  Our Lord readily receives the worship of men, whereas elect angels do not.  The elect angels don’t want to be associated with any of the activity of Satan, who also readily receives the worship of men.

e.  Notice how Peter handled a similar situation, Acts 10:25-26, “When Peter entered, Cornelius met him, and fell at his feet and worshiped him.  But Peter raised him up, saying, ‘Stand up; I too am just a man.’”  Based upon how Peter handled this situation, we must conclude that John understood that the worship of a creature by a creature was wrong, whether it was another human being or an angel.  The only person worthy of receiving worship from anyone is God.
3.  “I am a fellow-servant with you along with your brethren who have the testimony about Jesus;”

a.  Then the angel explains why he did not want John’s worship.  The angel considered himself equal in one respect with John and other believers of the human race.

b.  The angel was a fellow-servant of the Lord Jesus Christ, just as John and all Church Age believers are fellow-servants of the Lord Jesus Christ.

c.  The angel equates himself with John and other human beings who declare their testimony about the humanity of Christ.  The name “Jesus” emphasizes the humanity of Christ, and therefore, His death, burial, and resurrection as the strategic victory of the angelic conflict.


d.  The testimony about Jesus is the message of the gospel; that is, who and what our Lord was and all that He had done for the salvation of mankind.


e.  The angel is the messenger of the Lord Jesus Christ to John just as John is a messenger of the Lord to a lost and dying world.  The angel brings the same message that John brings—the victory of Christ over death and the enemies of God, resulting in the salvation and deliverance of all those who put their faith, trust, and confidence in what the humanity of Christ did for them.

f.  The angel does not say that he is equal with John, but that he is a fellow-servant.  He does not consider himself superior or inferior, but someone having the same responsibility and privilege to serve the Lord.


g.  This angel understood correctly the principle of Heb 1:14, “Are they [elect angels] not all spirits engaged in special service, being sent out to render service because of those who are about to inherit salvation?”
4.  “worship God.  For the testimony about Jesus is the spiritual insight of prophecy.’”

a.  Then the angel adds another command—worship God.  The word “God” refers to all three members of the Trinity, with emphasis in this context upon the Lord Jesus Christ.

b.  Then the angel gives an explanation for his command.  John (and by extension us) is commanded to worship God because the testimony about the person and work of Jesus Christ on earth during His first advent is the spiritual insight, the spiritual understanding, the spiritual meaning of all revelation from God.  “In essence, this statement means that the testimony given by Jesus is the substance of what the Spirit inspires Christian prophets to speak.”


c.  Prophecy is used here as a technical term for all revelation from God concerning His plan, will, purpose, and intervention in human history.  Prophecy is the sum total of divine revelation in all its forms—written, spoken, and by the events of human history.


d.  The entire revelation of God throughout human history has been the testimony about the person and work of Christ.  Therefore, the testimony about Jesus throughout human history; that is, all of divine prophecy has been the spiritual insight of God revealed to man.


e.  All prophecy is clearly understood spiritually, when it is related to the person and work of our Lord Jesus Christ.

f.  Therefore, we are to worship God because of His perfect revelation about the person and work of our Lord Jesus Christ, concerning which the entire book of Revelation is the premiere example in Scripture.
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